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REčI zA DELOVE TELA U SLOžENIcAMA I 
IDIOMATSKIM IzRAzIMA KINESKOG JEzIKA 

KOJIMA SE IzRAžAVAJU APSTRAKTNI KONcEPTI 
U VEzI S LJUDSKIM KARAKTEROM I STAVOM1

cilj ovog rada jeste da pruži pregled načina na koji se u kineskom jeziku izražavaju 
apstraktni koncepti „karakter” i „stav” i to posredstvom složenica i izraza koji kao 
jednu gradivnu morfemu imaju neku od reči za delove tela. U njemu su izneti rezultati 
istraživanja koja su sproveli lingvisti u Kini i van nje, ali i uvidi do kojih je u sopstvenoj 
analizi došla autorka ovog teksta. Konkretnije rečeno, u radu je data analiza složenica 
i izraza izgrađenih od somatizama 骨 (/gŭ/, kost, kosti), 心 (/xīn/, srce), 脸/面 (/liăn/
miàn/, lice), 眼/目 (/yăn/ mù, oko, oči) i 口 (/kŏu/, usta) i kognitivnih mehanizama 
koji su zaslužni za proširenje njihovih značenja. Pored toga, rad pruža i preliminarno 
poređenje kineskog sa srpskim i engleskim jezikom koje potvrđuje da između njih postoji 
sličnost na kognitivnom planu.

Ključne reči: apstraktni pojmovi reči za delove tela (somatizmi) metafora metonimija 
konceptualizacija 

1. Uvod

Reči za delove tela (somatizmi) i u kineskom jeziku, pored osnov-
nog, imaju niz proširenih značenja koja su se razvila zahvaljujući ne-
kom od mehanizama semantičkih proširenja (metonimija, metafora ili 
kombinacija ta dva), ili se pak, spajajući se s drugim rečima, koriste u 

* jovanna762004@yahoo.com
1 Ovaj rad zasnovan je na potpoglavljima 7.1, 7.2 i 7.3 autorkine neobjavljene 

doktorske teze pod naslovom 概念隐喻论与汉语人体词及其相关表达研究——”人体”在
概念化过程中的作用, odbranjene decembra 2009. godine na Pekinškom Normal uni-
verzitetu.
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građenju složenica i fraza čije značenje prevazilazi domen osnovnog, te-
lesnog iskustva (卢 2003, 赵 2007, Jovanović 2009 i dr.). Po Lenekeru 
(Langacker 1987: 148), kognitivni domeni (cognitive domains) mogu 
se podeliti na dva tipa, i to: na osnovne (basic domains) i apstraktne 
(abstract domains), pri čemu osnovni domeni, direktno zasnovani na čo-
vekovom telesnom iskustvu, obuhvataju bazične koncepte u vezi s pro-
storom, materijom, (fizičkom) silom, čulima (kao što su, recimo koncepti 
„boja” u domenu vizuelne percepcije, „čvrstoće” u taktilnom domenu, 
„visine tona” u domenu audio percepcije i tome slično), ili pak različi-
tim telesnim osećajima poput bola, gladi i drugim (prema croft, cruise 
2006: 24). Sa druge strane, pod apstraktnim domenima obično se po-
drazumevaju, između ostalih, kognitivne funkcije (kao što su mišljenje, 
razumevanje, shvatanje i dr.), kompleksni domeni ljudskih osećanja (lju-
bav, mržnja, sreća, tuga i dr.) ali i mnogi drugi među kojima su za naš 
rad posebno važni: karakter i stav. Ju Ning (Yu Ning 2001, 2004, 2009), 
Džang Đijenli (张建理 2003), Sun Hungđuen i Džao Hungbo (孙红娟, 赵
宏勃 2007), Sijang Erlan (向二兰 2007), Ći Dženhai i Vang Jina (齐振海, 
王义娜 2007) i Tan Sijugui (覃修桂 2008) samo su neki od autora koji 
su se u svojim radovima dotakli uloge pojedinih somatizama (na primer 
reči 眼 /yăn/, oko, oči; 脸/面 /liăn/miàn/, lice i 心 /xīn/, srce) u građenju 
složenica i izraza kojima se označavaju apstraktni pojmovi „karakter” i 
„stav”. U ovom radu, a zasnivajući se na rezultatima gorenavedenih istra-
živanja, biće data analiza složenica i izraza izgrađenih od reči za delove 
tela kojima se izražavaju koncepti u vezi sa nečijim „karakterom” ili „sta-
vom” prema nekome ili nečemu. U prvom odeljku bavićemo se izrazima 
koji označavaju „karakter” i „karakterne osobine” a u čijem građenju 
učestvuju somatizmi 骨 (/gŭ/, kost, kosti), 心 (/xīn/, srce) i 脸/面 (/liăn/
miàn/, lice), dok će u drugom biti reči o leksemama i idiomima kojima 
se označava „stav” a koje su izgrađene od somatizama 眼/目 (/yăn/mù, 
oko, oči) i 口 (/kŏu/, usta). U cilju ilustracije postojanja slične kognitivne 
strategije i u drugim jezicima, u četvrtom odeljku daćemo primere iz srp-
skog i engleskog. Poslednji deo rada jeste zaključak u kome će biti iznete 
i neke ideje o mogućim daljim izučavanjima ove teme. 

Kao izvori jezičke građe neophodne za ovo istraživanje korišćeni su 
kinesko-engleski rečnik 《汉英词典》（修订版缩印本） iz 1997. godi-
ne (u tekstu skraćeno KER) i monolingvalni rečnik savremenog kineskog 
jezika 《现代汉语词典 (第 5 版) 》 iz 2005. godine (u tekstu skraćeno 
KKR). Leksički primeri koji su dati u tekstu, osim ukoliko to nije drugači-
je naznačeno, preuzeti su iz ovih izvora, a objašnjenja njihovog značenja 
predstavljaju autorkin prevod u njima datih objašnjenja. Primeri iz srp-
skog jezika i njihova objašnjenja preuzeti su iz monolingvalnog Rečnika 
srpskohrvatskoga književnog jezika (u tekstu skraćeno RSKJ), dok engleski 



553Reči za delove tela u složenicama i idiomatskim izrazima kineskog jezika...

primeri i objašnjenja njihovog značenja (osim ukoliko nije drugačije na-
značeno) potiču iz srpsko-engleskog frazeološkog rečnika (skraćeno SEFR). 

2. Složenice i izrazi kojima se izražavaju koncepti 
u vezi s „karakterom” 

U građenju složenica i izraza koje označavaju koncepte u vezi s ne-
čijim „karakterom” učestvuju somatizmi 骨 (/gŭ/, kost, kosti), 心 (/xīn/, 
srce) i 脸/面 (/liăn/miàn/, lice).

 Somatizam 骨 (/gŭ/, kost, kosti) jedna je od onih reči za delove 
tela koje direktno proširuju značenje sa domena telesnog na apstraktni 
domen ljudskih karakternih osobina. Prema Vang lijevom rečniku kla-
sičnog kineskog jezika (《王力古汉语字典》), kao drugo značenje reči 骨 
(/gŭ/, kost, kosti), navodi se značenje „ljudski karakter, temperament”2 
(王 2000: 1694). U etimološkom rečniku karaktera 《汉字源流字典》 
Gu Jenkui ističe da je razlog zbog koga se somatizam 骨 (/gŭ/, kost, kosti) 
može „metaforički koristiti da označi nečiji karakter i narav (upravo) 
potporna uloga ovog dela ljudskog tela” (谷 2003: 461)3. Shodno ovim 
objašnjenjima, somatizam 骨 (/gŭ/, kost, kosti) se sreće i u određenom 
broju složenica savremenog kineskog jezika kojima se označava „karak-
ter”, što je ilustrovano sledećim leksemama:

1) 风骨fēnggŭ (KER): 1. snaga karaktera4;
2) 傲骨 àogŭ (KER): nesavitljiva kičma —nepopustljiv karakter;
3) 媚骨 mèigŭ (KER): poniznost, pokornost;
4) 骨气 gŭqì (KER): snaga karaktera, čestitost;
5) 骨力 gŭlì (KKR): 2. snažan, nepokolebljiv duh/ karakter;

Povezivanje koncepta 骨 (/gŭ/, kost, kosti) (iz domena telesnog) 
sa karakternim osobinama čoveka (koje pripadaju domenu apstraktnih 
pojmova) u biti je rezultat metaforičkog mišljenja koje, prema Lejkofu i 
Džonsonu (Lakoff & Johnson 1980: 6), u najvećoj meri karakteriše misa-
one procese čoveka.

Jednosložna reč 骨 (/gŭ/, kost, kosti), koja vodi poreklo iz klasičnog 
jezika, u savremenom kineskom ima svog parnjaka u vidu dvosložne reči 
骨头 (/gŭtou/, kost, kosti), koja i sama ima prošireno značenje „moralni 
karakter, integritet” (KER). Ova reč takođe učestvuje u građenju drugih 
složenica sa sličnim značenjem, što je ilustrovano sledećim primerima: 

2 ”二. 人的气概、品格.”(王 2000: 1694; autorkin prevod).
3 ”骨头起支撑作用，故又比喻 3 ）人的品质、气概 (…)” (谷 2003: 461; autorkin 

prevod)
4 Neke od ovih leksema su polisemične. U tekstu će biti davana samo značenja 

relevantna za temu kojom se bavimo.
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6) 硬骨头 yìnggŭtou: (doslovno: čvrst – kost/kosti), tj. (KER) sr-
čana, neustrašiva, nepokolebljiva osoba;

7) 软骨头 ruăngŭtou: (doslovno: mek – kost/kosti), tj. (KER) neod-
lučan čovek, beskičmenjak, kukavica;

U primerima 6) i 7) zapažamo i prisustvo dva koncepta iz gorepo-
menutog bazičnog, taktilnog domena (čvrstoća i mekoća), koji takođe 
razvijaju preneseno značenje. Smatramo da je u slučaju ova dva kon-
cepta, za njihovo preslikavanje sa domena fizičkog na domen mental-
nog zaslužna konceptualna metafora OSOBINE SU FIzIČKE OSOBINE 
(PROPERTIES ARE PHYSIcAL PROPERTIES) (Lakoff, Espenson & 
Schwartz, Master Metaphor List, 1991: 13), posredstvom koje koncept 
„čvrst” dobija apstraktno značenje „nepopustljiv”, dok koncept „mek” 
dobija značenje „(kog je) lako pokolebati”. 

Drugi somatizam koji se sreće u složenicama i izrazima koji ozna-
čavaju koncepte u vezi s ljudskim „karakterom”, „temperamentom” i 
„prirodom” jeste somatizam 心 (/xīn/, srce). Njegovo učešće u građenju 
ovih leksema ne čudi budući da se u kineskoj kulturi „srce” smatra se-
dištem čovekovog mentalnog i emotivnog života, uključujući i moralne 
karakteristike i karakter (Yu 2009: 104, 292). Ilustraciju takve upotrebe 
ovog somatizma predstavljaju sledeći leksički primeri:

8) 心性 xīnxìng (KER): narav, raspoloženje, karakter;
9) 心直口快 xīnzhí-kǒukuài (KER): iskren i direktan, otvoren;
10) 直心眼儿 zhíxīnyănr (KER): iskren, otvoren, direktan;
11) 实心眼儿 shíxīnyănr (KER): 1. iskren i ozbiljan; 2. iskren i oz-

biljan čovek;
12) 死心眼儿 sǐxīnyănr (KER): 1. svojeglav, tvrdoglav kao mazga; 

2. svojeglav, tvrdoglav čovek;

U svim ovim izrazima reč je o proširenoj upotrebi reči 心 (/xīn/, 
srce) zasnovanoj na konceptualizaciji ovog organa kao centra emotiv-
nog i duhovnog života čoveka. Prema mišljenju Ći Dženhaija i Vang Jine 
(齐振海, 王义娜 2007) somatizam 心 (/xīn/, srce) se posredstvom me-
tonimije koristi da označi čitav niz apstraktnih pojmova, i to: karak-
ter i osobine, hrabrost, emocije, stav, mišljenje, pamćenje i ljubav (str. 
63–64). Ovo njihovo objašnjenje kompatibilno je s Ju Ningovim zaključ-
kom da se „posredstvom metonimije POSUDA zA ONO ŠTO SE U NJOJ 
NALAzI (cONTAINER FOR cONTAINED) (ovaj somatizam) koristi da 
označi nečije misli i emocije”5 (Yu 2009: 287), s tim što se osim ovih ap-
straktnih koncepata o kojima on govori, može primeniti i na apstraktni 

5 (...), and by metonimy cONTAINER FOR cONTAINED it also refers to one’s 
thoughts and feelings”. (Yu 2009: 287; autorkin prevod)
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pojam ljudskog karaktera. Mi se slažemo sa ovim objašnjenjima, ali bi-
smo napomenuli još i to da se u leksemama 11) i 12) osim metonimijskih 
proširenja somatizma 心 (/xīn/, srce) uočava i metonimijsko proširenje 
složenice kao celine, pri čemu se osobine „iskrenost”, „svojeglavost” i 
„tvrdoglavost”, koriste da označe osobu koja te osobine poseduje.

Kao što je u Uvodu već bilo pomenuto, somatizmi 脸/面 (/liăn/
miàn/, lice) se takođe pojavljuju u složenicama i idiomatskim izrazima 
kojima se označava „karakter”, a jedan od autora koji je detaljno anali-
zirao vezu između „lica” i ljudskog „karaktera” bio je Ju Ning (Yu 2001: 
4–9). S obzirom na činjenicu da je u svom radu Ju već dao izuzetno iscr-
pna objašnjenja s kojima se mi u potpunosti slažemo, u nastavku ćemo 
ukratko izložiti način na koji je on objasnio tu vezu. Prema Juu veza iz-
među lica (na kome se vrlo često očitavaju čovekova osećanja) i karakte-
ra nije direktna, već posredna jer se uspostavlja zahvaljujući vrlo bliskoj 
povezanosti karaktera i osećanja s jedne, i osećanja i izraza na čoveko-
vom licu s druge strane (Yu 2001: 6–7). Posebno važno mesto u procesu 
nastanka složenica koje kao gradivnu morfemu imaju somatizme 脸/面 
(/liăn/miàn/ lice), a odnose se, indirektno, na nečiji karakter, ima kon-
cept „stida” i „srama” (Yu 2001:7). Drugim rečima, to da li je neko sklon 
stidu tj. sramu, zavisi od njegovog karaktera, pa se metaforičkim izraža-
vanjem osećanja stida posredstvom osobina nečijeg lica (ili kože nečijeg 
lica), uspostavlja i veza sa apstraktnim konceptom „prirode” i „karak-
tera” (Yu 2001: 7, 9). Ju Ning na taj način objašnjava, između ostalih, i 
dolenavedene primere:

13) 脸皮厚6 liănpí hòu: (debelokožan), tj. neosetljiv, besraman;
14) 脸薄 liănbáo: (tanke kože lica), tj. stidljiv, snebivljiv, osetljiv;
15) 脸嫩 liănnèn: (nežnog lica), tj. sramežljiv, stidljiv;
16) 面软 miànruăn: (mekog lica), tj. osetljiv, stidljiv, snebivljiv;7

3. Složenice i izrazi kojima se izražava „stav” i mehanizmi 
koji u tom procesu učestvuju

Stav pojedinca prema drugim ljudima, društvu ili stvarima, izraža-
va se najčešće u načinu ponašanja prema njima. Ovo osnovno iskustvo 
svakodnevnog života, uticalo je na formiranje metonimijskih mehaniza-
ma u našoj kogniciji posredstvom kojih se lekseme ili idiomi kojima se 

6 Lekseme od broja 13) do 16) navedene su kao primeri ove kognitivne strategije 
u Juu (Yu 2001: 7), pod stavkom (10) d, e, f, h. Objašnjenja značenja na srpskom jeziku 
autorkin su prevod tih objašnjenja.

7 Detaljno o vezi „lica“ i karaktera videti: Yu, Ning. 2001. What does our face 
mean to us. Pragmatics and Cognition 9(1), 4–9.
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naizgled opisuju pojedini načini ponašanja, koriste da označe stavove 
čija su spoljašnja manifestacija. Konkretnije rečeno, u ovim slučajevima 
na delu je konceptualna metonimija NAČIN OzNAČAVA STAV (MA-
NNER FOR ATTITUDE) i na njoj zasnovana metaforička preslikavanja, 
o čijoj je manifestaciji takođe govorio Ju (Yu 2004: 671–675) u vezi sa 
sledećim složenicama i idiomatskim izrazima u kojima se kao konstitu-
tivne morfeme nalaze somatizmi 眼/目 (/yăn/mù, oko, oči), a kojima se 
izražava promena stava prema nekome ili nečemu:

17) 刮目相看8 guā mù xiāng kàn: gledati nekog drugim očima, od-
nositi se prema nekome s više poštovanja;

18) 反目 fănmù: posvađati se;
20) 目中无人 mù zhōng wú rén: smatrati svakoga manje vrednim 

od sebe, biti ohol, uobražen;
21) 目空一切 mù kōng yī qiè: smatrati sve i svakoga nedostojnim 

pažnje, biti ohol;
22) 另眼相看 lìng yăn xiāng kàn: gledati na nekoga s posebnim po-

štovanjem, na poseban način se odnositi prema nekome; gle-
dati na nekoga drugim očima, imati bolje mišljenje o nekome;

23) 冷眼相看 lĕng yăn xiāng kàn: biti hladan prema nekome;
24) 冷眼相待 lĕng yăn xiāng dài: biti hladan prema nekome;
25) 冷眼旁观 lĕng yăn pángguān: neizainteresovano posmatrati, 

posmatrati sa strane;

Drugim rečima, svi gorenavedeni primeri konkretne su realizacije 
kognitivne strategije po kojoj se načini posmatranja neke stvari ili osobe 
koriste u prenesenom smislu da označe stav i mišljenje koje o toj stvari 
ili osobi imamo. Nadovezujući se na gorepomenuto istraživanje, analiza 
složenica i izraza savremenog kineskog jezika (孙 i 赵 2007; 覃 2008; Jo-
vanović 2009) pokazala je da ta ista kognitivna strategija može da poslu-
ži i u objašnjenjima još nekih leksema, izgrađenih kako od somatizama 
眼/目 (/yăn/mù, oko, oči), tako i od somatizma 口 (/kŏu/ usta). Pogledaj-
mo najpre sledeće primere: 

26) 白眼 （看人） báiyăn (kàn rén) (KER): prezriv, ohol, drzak; 
prezrivo nekog gledati; gledati nekog s visine;

27) 青眼 qīngyăn (KKR): gledati nekog pravo u oči (čime se izra-
žava dopadanje ili poštovanje prema nekome, uvažavanje ne-
koga);

28) 赞不绝口 zàn bù jué kŏu (KER): biti pun hvale;

8 Lekseme od broja 17) do 25) navedene su kao primeri u Juu (Yu 2004: 671, 
672,673, 674) pod brojevima: (14)d; (16)d; (20)b, c i (22) a,b,c,d. Objašnjenja značenja 
na srpskom jeziku autorkin su prevod tih objašnjenja.
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Sve ove lekseme, na prvi pogled opisuju određene radnje i nači-
ne na koji se te radnje izvršavaju, ali se njima, zapravo, insinuira kakav 
je naš stav prema drugima. Ukoliko primenimo metodologiju koja se u 
objašnjenjima bihejvioralne zasnovanosti ovih leksičkih izraza obično 
koristi (卢 2003, Yu 2004; 孙 i 赵 2007 i dr.), gorenavedene lekseme 
možemo objasniti na sledeći način: kada smo suočeni s nekim prema 
kome ne gajimo visoko mišljenje, ili imamo snishodljiv stav, mi izbega-
vamo da ga gledamo pravo u oči, skrećemo pogled nagore ili u stranu i 
gledamo ga iskosa, možda čak i krajičkom oka, čime do izražaja dolazi 
beonjača. Upravo je ta bihejvioralna reakcija kognitivna osnova nastan-
ka gorenavedenog izraza 26), čiju suprotnost predstavlja izraz 27). U 
slučaju idioma 28), neprekidno izgovaranje reči hvale, kao jedna vrsta 
ponašanja, služi da izrazi naš stav divljenja ili odobravanja koje osećamo 
prema nekome ili nečemu, što je još jedan primer konkretne realizacije 
konceptualne metonimije NAČIN OzNAČAVA STAV.

4. Situacija u drugim jezicima

I samo površna analiza drugih jezika (u ovom slučaju srpskog i 
engleskog ), pokazala je prisustvo kognitivnih strategija sličnih onima u 
kineskom jeziku.

U srpskom jeziku reč kičma, tj. složenice i izrazi koje ona gradi 
koriste se u metaforičkom smislu ne bi li označile važne aspekte nečijeg 
karaktera, kao što su odlučnost, stamina, snaga volje i tome slično, što je 
ilustrovano sledećim primerima: 

29) beskičmen,-a,-o (RSKJ): koji je bez kičme; fig. beskarakteran, 
puzav, poltronski;

30) beskičmenjak (RSKJ): 2. fig. beskarakteran čovek;
31) čovek jake kičme (RSKJ): odlučan, energičan čovek koji drži 

do svoga uverenja;

U engleskom jeziku u ovom prenesenom značenju koristi se lek-
sema backbone čija se konkretna upotreba u kontekstu može ilustrovati 
sledećim primerom:

32) “(…) he has both the backbone and the brains and the deter-
mination to see us through this difficulty.” (British National 
corpus)9

9 Dostupno na: https://corpus.byu.edu/bnc/ (datum poslednjeg pristupa 05.11.2017.)
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Iako se na osnovu goreponuđenih primera, uočavaju sličnosti s ki-
neskim jezikom na planu kognitivnih strategija, evidentno je i postojanje 
razlike na planu konkretnih jezičkih realizacija. za razliku od kineskog 
koji koristi leksemu 骨 (/gŭ/, kost, kosti) koja ima opšte značenje, u srp-
skom i engleskom izbor je pao na tačno određenu kost koja daje potpor-
nu ulogu čitavom telu, tj. kičmu ili backbone. 

Ju (Yu 2001: 22, 24) je kroz primere pokazao da i u engleskom je-
ziku postoji semantička veza reči face s apstraktnim pojmom „karakter”, 
tako da o tome u ovom radu nećemo detaljno govoriti.

Što se načina izražavanja koncepta „stav” tiče, preliminarna i opet, 
površna analiza ukazuje da se i u srpskom i u engleskom primenjuju 
strategije slične onima u kineskom. Drugim rečima, i u ovim jezicima 
uočena je metonimija NAČIN OzNAČAVA STAV, što se može ilustrovati 
sledećim primerima:

33) gledati s visine (RSKJ): prezirati, potcenjivati;
34) gledati popreko (RSKJ): ne trpeti, ne mariti;
35) gledati krivim (prekim) okom (RSKJ): gledati zlobno, neprija-

teljski;
36) ne moći gledati očima (RSKJ): mrzeti, ne podnositi; 

Očigledno da se i u srpskom jeziku, način na koji nekoga posma-
tramo koristi da označi naš stav ili mišljenje koje o njemu imamo. Slična 
situacija u engleskom jeziku može se ilustrovati sledećim idiomatskim 
izrazima:

37) to look down one’s nose at someone/something (SEFR): gleda-
ti s nipodaštavanjem na koga/što;

38) to turn up one’s nose (at someone/something) (SEFR): gledati 
s nipodaštavanjem (na koga/što);

39) to look askance at someone/something (SEFR): gledati s neo-
dobravanjem na koga (što);

5. zaključak

U ovom radu dat je kratak prikaz dosadašnjih rezultata do kojih su 
prilikom analize složenica i izraza iz kineskog jezika izgrađenih od reči 
za delove tela (somatizama) koji služe da označe apstraktne pojmove 
„karakter” i „stav”, došli kako drugi istraživači tako i autorka ovog tek-
sta. Iz svega izloženog možemo zaključiti sledeće: 1. proces proširenja 
značenja bilo samih somatizama bilo složenica i izraza u čijem građenju 
one učestvuju, s domena telesnog (osnovnog značenja) na domen ap-
straktnog pojma „karakter”, odvija se posredstvom metaforičkih presli-
kavanja zasnovanih na ulozi koju određeni deo tela ima u ljudskom telu. 
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Osim toga, u procesu proširenja značenja učestvuju i metaforička presli-
kavanja kojima se fizičke osobine (iz bazičnog, taktilnog domena) presli-
kavaju na apstraktni domen karakternih osobina 2. Metonimija NAČIN 
OzNAČAVA STAV igra izuzetno važnu ulogu u nastanku složenica izgra-
đenih od somatizama 眼/目 (/yăn/mù, oko, oči) i 口 (/kŏu/ usta) kojima 
se označava stav prema nekome ili nečemu. 3. Preliminarna pretraga u 
srpskom i engleskom jeziku pokazala je da iako genealoški vrlo udaljeni, 
ovi jezici ispoljavaju sličnost s kineskim na planu kognitivnih strategi-
ja koje upravljaju procesima semantičkih proširenja. Iako je potvrda o 
postojanju sličnosti na kognitivnom planu, a u vezi sa gorenavedenim 
somatizmima, između kineskog i engleskog bilo i ranije (između ostalih: 
Yu 2001, 2004, 2009; 张 2003; 齐 i 王2007; 覃2008), ova vrsta sličnosti 
između kineskog i srpskog za sada nije dovoljno ispitana. Pitanje koje 
ostaje za neko buduće istraživanje, a koje se tiče kontrastivne studije ova 
dva jezika jeste kolika je ta sličnost i u kojoj je meri strategija korišećenja 
konkretnih somatizama u izrazima kojima se označavaju apstraktni poj-
movi „karakter” i „stav” primenjena u srpskom u poređenju s kineskim 
jezikom.
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BODY PART WORDS IN cOMPOUNDS AND IDIOMATIc EXPRESSIONS 
IN cHINESE LANGUAGE THAT ARE USED TO EXPRESS ABSTRAcT 
cONcEPTS RELATED TO SOMEONE’S cHARAcTER AND ATTITUDE

Summary

This paper offers an introduction to the ways abstract concepts “char-
acter” and “attitude” are expressed in chinese language through compounds 
and expressions which have a body part word as their constitutive element. It 
presents the research results of other researchers both from china and abroad 
as well as some insights the author of this paper has had during her analyses. 
More specificaly, the paper analyses the compounds and expressions with body 
part words 骨 (/gŭ/, bone, bones), 心 (/xîn/, heart), 脸/面 (/liăn/miàn/, face), 
眼/目 (/yăn/ mù, eye, eyes) and 口 (/kŏu/, mouth) and cognitive mechanisms 
that govern these semantic extensions. Apart from that, it also offers a prelimi-
nary comparison between chinese, Serbian and English which proved similari-
ties at cognitive level. 


